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SchlieBkantensicherung

Allgemeines

Die SchlieBkantensicherung dient zur zusétz-
lichen Sicherung von Quetsch- und Scherstellen
an der SchlieBkante.

Funktion

Bei unterbrochenem Lichtweg im Torabschluss-
profil leuchtet die rote LED (,,SKS*) auf der
Platine ,SchlieBkantensicherung*.

Bei freiem Lichtweg im Torabschlussprofil
erlischt die rote LED.

Bei geschlossenem Haltkreis leuchtet die gelbe
LED (,RSK*) auf der Platine ,SchlieBkanten-
sicherung*.

Bei gedfinetem Haltkreis erlischt die gelbe LED
(,RSK*).

Hinweis:

Um die Antriebssteuerung mit der Schlief3-
kantensicherung zu betreiben, nehmen Sie
die Einstellung nach der Bedienungsanlei-
tung des jeweiligen Antriebes vor.

A

Wichtiger Sicherheitshinweis:

Die SchlieBkantensicherung
darf keinesfalls liberbriickt
werden. Die Funktion der

SchlieBkantensicherung ist
monatlich zu liberpriifen. Bei
unterbrochenem Lichtweg im
Torabschlussprofil muss die
Toranlage stoppen und den
Sicherheitsriicklauf einleiten.

Bild 1a
Montage der SchlieBkantensicherung am Kipptor.

Bild 2a
Verkabelung der SchlieBkantensicherung ohne
Schlupfttrkontakt.

Schlupftiirkontakt (optional)

Allgemeines
Der Schlupftlrkontakt stoppt elektrisch den
Antrieb beim Offnen der Schlupftir.

Funktion

Der an der Schlupftiir montierte Magnet schlief3t
den Schlupftirkontakt.

Bei geschlossener TUr ist der Haltkreis geschlos-
sen und die gelbe LED (,,RSK*) leuchtet auf.
Wird die Tur gedffnet, unterbricht der Kontakt
den Haltkreis und die gelbe LED (,,RSK*)
erlischt.

Wichtiger Sicherheitshinweis:

A Der Schlupftiirkontakt darf kei-
nesfalls Gberbriickt werden. Die
Funktion vom Schlupf-
tiirkontakt ist monatlich zu
tberprifen. Bei gedffneter
Schlupftiir darf sich der Antrieb
nicht verfahren lassen.

Bild 1b
Montage vom Schlupftirkontakt am
Kipptor.

Bild 1.2b
Anschluss vom Schiupftirkontakt mit SchlieB-
kantensicherung.

Bild 2b

Verkabelung vom Schlupftirkontakt mit
SchlieBkantensicherung.
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Closing Edge Safety Device

General Information

The closing edge safety device provides an
additional safeguard against trap and shearing
zones on the closing edge.

Function

When the light path in the bottom door profile is
interrupted, the red (,SKS*) LED glows on the
"closing edge safety device" circuit board.

If the light path in the bottom profile of the
retractable up-and-over door is clear, the red
LED goes out.

If the circuit is closed the yellow LED on the
safety edge print marked (,RSK*) is on.

If the hold circuit is open, the yellow LED
(,RSK*) goes out.

Note:

In order to operate the operator controls
with the closing edge safety device, carry
out adjustment according to the Operating
Instructions of the respective operator.

A
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Important safety information:

On no account may the closing
edge safety device be bridged.
It must be tested once a month

to ensure that it is functioning
correctly. When the light path in
the bottom door edge is inter-
rupted, the door system must
come to a halt and trigger the
safety return.

Figure 1a
Fitting the closing edge safety device to the
retractable up-and-over door.

Figure 2a
Cabling of the closing edge safety device with-
out wicket door contact.

Wicket Door Contact (optional)

General Information
The wicket door contact stops the operator
electrically on opening of the wicket door.

Function

The magnet mounted on the wicket door closes
the wicket door contact. When the wicket door
is closed, the hold circuit is closed and the yel-
low LED (,,RSK*) lights up. When the wicket
door is opened, the contact interrupts the hold
circuit and the yellow (,,RSK*) goes out.

Important safety information:
A On no account may the wicket
door contact be
bridged.
It must be tested once
a month to ensure that it is
functioning correctly.
When the wicket door is open,
the operator should
not run.

Figure 1b
Fitting the wicket door contact to the retractable
up-and-over door.

Figure 1.2b
Connecting the wicket door contact with
closing edge safety device.

Figure 2b
Cabling of wicket door contact with closing
edge safety device.
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Sécurité de contact (barre palpeuse)

En général

La sécurité de contact (barre palpeuse) sert de
protection complémentaire contre les accidents
dans la zone de fermeture.

Fonction

Lorsque le rayon lumineux dans le joint bas de
la porte est interrompu, la diode lumineuse
rouge (,SKS*) sur la platine "sécurité de
contact” s’allume.

Lorsque le trajet lumineux dans le profil
d'étanchéité est libre, la DEL rouge s'éteint.
Lorsque le circuit est fermé, la diode lumineuse
jaune (,RSK“) sur la platine “sécurité de contact”
s’allume. Lorsque le circuit de blocage est
ouvert, la DEL jaune s'éteint (,,RSK*).

Remarque:

Afin d’activer la commande en combi-
naison avec la sécurité de contact,
effectuer le réglage suivant la notice
de la motorisation en question.

Directives de sécurité
importantes:

La sécurité de contact ne peut
en aucun cas étre pontée. Le
fonctionnement doit étre con-

trolé tous les mois. Lorsque le
rayon lumineux dans le joint
bas de la porte est interrompu,
la porte doit s’arréter et le retour
de sécurité doit étre activé.

llustration 1a
Montage de la sécurité de contact sur la porte
basculante.

lllustration 2a
Céblage de la sécurité de contact sans sécu-
rité de contact portillon.

Contact de sécurité portillon (en option)

En général
Le contact de sécurité portillon arréte la motori-
sation a I'ouverture du portillon incorporé.

Fonction

["aimant fixé au portillon incorporé ferme le
contact de sécurité.

Lorsque la porte est fermée, le circuit de blocage
est fermé et la DEL jaune (,RSK*) s'allume.
Lorsque la porte est ouverte, le contact inter-
rompt le circuit de blocage et la DEL jaune
(,RSK¥) s'éteint.

Directives de sécurité impor-
tantes:

Le contact de sécurité portillon
ne peut en aucun cas étre
ponté.

Le fonctionnement doit étre
controlé tous les mois.

La motorisation ne doit pas fon-
ctionner lorsque le portillon
incorporé est ouvert.

lllustration 1b
Montage du contact de portillon incorporé sur
la porte basculante.

lllustration 1.2b

Branchement du contact de sécurité
portillon avec sécurité de contact
(barre palpeuse).

Illustration 2b

Céblage du contact de sécurité portillon avec
sécurité de contact (barre palpeuse).
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Ongevalbeveiliging

Algemeen

De ongevalbeveiliging dient als extra be-
veiliging tegen kneuzingen en verwondingen
aan de sluitzijde.

Functie

Bij onderbroken lichtstraal in het deuraf-
dichtingsprofiel brandt de rode LED (,,SKS*)
op de printplaat "ongevalbeveiliging”.

Bij ononderbroken lichtstraal in het deurafsluit-
profiel dooft de rode LED.

Bij gesloten stroomkring brandt de gele LED
(,RSK*) op de printplaat “ongevalbeveiliging”.
Bij geopende stroomkring dooft de gele LED
(,RSK¥).

Opmerking:

Om de aandrijvingsbesturing samen

met de ongevalbeveiliging te bedienen,
kiest U de instelling volgens de bedienings-
handleiding van de betreffende aandrijving.

A\
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Belangrijke veiligheids-
richtlijnen:

De ongevalbeveiligiging mag in
geen geval overbrugd worden.
De goede werking moet maan-

delijks gecontroleerd worden.
Bij onderbroken lichstraal in het
deurafdichtingsprofiel moet de
deur stoppen en wordt de vei-
ligheidsterugloop geactiveerd.

Afbeelding 1a
Montage van de sluitkantbeveiliging op de
kanteldeur.

Afbeelding 2a
Bedrading van de ongevalbeveiliging zonder
loopdeurcontact.

Loopdeurcontact (optioneel)

Algemeen
Het loopdeurcontact stopt de aandrijving
elektrisch bij het openen van de loopdeur.

Functie

De aan de loopdeur gemonteerde magneet
sluit het loopdeurcontact.

Bij gesloten deur is de stroomkring gesloten
en de gele LED (,,RSK*) begint te branden.
Wordt de deur geopend, dan onderbreekt het
contact de stroomkring en de gele LED
(,RSK*) dooft.

Belangrijke veiligheidsricht-
A lijnen:
Het loopdeurcontact mag
in geen geval overbrugd
worden.
De goede werking moet maan-
delijks gecontroleerd worden.
Bij geopende loopdeur mag de
aandrijving niet functioneren.

Afbeelding 1b
Montage van het loopdeurcontact op de
kanteldeur.

Afbeelding 1.2b
Aansluiting van het loopdeurcontact met onge-
valbeveiliging.

Afbeelding 2b
Bedrading van het loopdeurcontact met onge-
valbeveiliging.
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Costola di sicurezza

Informazioni generali

La costola di sicurezza & una ulteriore prote-
zione da punti di schiacciamento e taglio sul
bordo di chiusura.

Funzionamento

Se il raggio luminoso nel profilato inferiore viene
interrotto, si accendera il LED rosso (,SKS*)
sulla scheda "Costola di sicurezza”.

In caso diraggio di luce non interrotto nel profilo
a pavimento della porta il LED rosso si spegne.
Con catena di sicurezza chiusa il LED giallo
(,RSK*) sulla scheda “Costola di sicurezza” si
illumina.

In caso di circuito d’arresto aperto il LED giallo
(,RSK*) si spegne.

Avvertenza:

Per far funzionare il comando della moto-
rizzazione insieme alla costola di sicurezza,
effettuare la regolazione seguendo le istru-
zioni per 'uso della relativa motorizzazione.

Importanti avvertenze per la
sicurezza:

La costola di sicurezza non deve
in nessun caso essere cavallo-
tata. Controllare ogni mese il

suo perfetto funzionamento. Se
il raggio luminoso nel profilato
inferiore viene interrotto, la porta
deve arrestarsi e poi eseguire
una risalita di sicurezza.

Fig. 1a
Montaggio della costola di sicurezza sulla
porta a bilico.

Fig. 2a
Cablaggio della costola di sicurezza senza
contatto porta pedonale inserita.

Contatto porta pedonale inserita (optional)

Informazioni generali

Il contatto porta pedonale inserita arresta la
motorizzazione appena si apre la porta pedo-
nale inserita.

Funzionamento

I magnete installato sulla porta pedonale inse-
rita chiude il contatto porta pedonale inserita. In
caso di porta chiusa il circuito d’arresto € chiuso
e il LED giallo (,RSK*) si accende. Se si apre la
porta, il contatto interrompe il circuito d’arresto
e il LED giallo (,RSK*) si spegne.

Importanti avvertenze per la
sicurezza

Il contatto porta pedonale inse-
rita non deve in nessun caso
essere cavallotato. Controllare
ogni mese il suo perfetto fun-
zionamento. A porta pedonale
inserita aperta, la motorizza-
zione non deve farsi manovrare.

Fig. 1b
Montaggio del contatto porta pedonale inserita
sulla porta a bilico.

Fig. 1.2b
Allacciamento del contatto con costola di
sicurezza.

Fig. 2b

Cablaggio del contatto con costola di
sicurezza.
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Proteccién contra accidentes

General

La proteccion contra accidentes sirve como
proteccion adicional de puntos de aplasta-
miento y cizallamiento en el canto de cierre.

Funcionamiento

Si el campo de la fotocélula es interrumpido por
un obstaculo, se enciende el LED rojo (,SKS*)
en la pletina “Proteccién contra accidentes”.
Con el largo del camino éptico libre en el perfil
de remate de puerta el LED rojo se apaga.
Con circuito cerrado activo se ilumina el diodo
amarillo (,RSK*) en la pletina “Proteccion con-
tra accidentes”.

Con el circuito de intercepcion abierto el LED
amarillo se apaga (,RSK®).

Nota:

Para utilizar el mando del automatismo con
la proteccion contra accidentes, realice el

ajuste segun las instrucciones de servicio

del automatismo en cuestion.

Notas importantes para la
seguridad:

No se permite bajo ningiin con-
cepto puentear la proteccion
contra accidentes. La protec-
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cion se tiene que comprobar
mensualmente en cuanto a su
estado operacional. Si el campo
de la fotocélula es interrumpido
por un obstaculo, la instalacién
de puerta se tiene que detener
e iniciar la inversiéon de marcha
de seguridad.

Fig. 1a
Montaje de la proteccion contra accidentes en
la puerta basculante.

Fig. 2a
Cableado de la proteccion contra accidentes
sin contacto de puerta peatonal.

Contacto de puerta peatonal (opcional)

General
El contacto de puerta peatonal detiene el automa-
tismo eléctricamente al abrir la puerta peatonal.

Funcionamiento

Eliman montado en la puerta peatonal cierra el
contacto de puerta peatonal.

Con la puerta cerrada el circuito de intercepcion
esta cerrado y el LED amarillo (,RSK*) se ilumina.

Si se abre la puerta, se interrumpe el contacto
del circuito de intercepcion y el LED amarillo
(,RSK*) se apaga.

Notas importantes para la
seguridad:

No se permite bajo ningiin con-
cepto puentear el contacto de
puerta peatonal. El contacto se
tiene que comprobar mensual-
mente en cuanto a su estado
operacional. Con la puerta pea-
tonal abierta no debe ser posible
mover el automatismo.

Fig. 1b
Montaje del contacto para puerta peatonal
incorporada en la puerta basculante.

Fig. 1.2b
Conexion del contacto de puerta peatonal con
proteccion contra accidentes.

Fig. 2b
Cableado del contacto de puerta peatonal con
proteccion contra accidentes.
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Sakerhetslist

Overgripande information

Sakerhetslisten erbjuder ett extra skydd mot
klarmskador mellan portens nederkant och fére-
mal som befinner sig inom portens rérelseom-
réde.

Funktion

Nar fotocellstrélen i bottenprofilen paverkas,
tands den réda ,,SKS* lysdioden pa krets-
kortet for sakerhetslisten. Om sékerhetfoto-
cellen i bottenprofilen pa vipporten ar opaverkad
slocknar den réda lysdioden LED.

Om kretsen ar sluten lyser den gula lysdioden

markt (,RSK*) pa kretskortet for sékerhetslisten.

Om séherhetskretsen ar dppen slocknar den
gula lysdioden LED (,,RSK%).

Observera:
For att mandvrera 6ppnare med ansluten

sakerhetslist, utfor justeringar enligt Instruk-
tionsboken for respektive Gppnare.

A
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Viktig sdkerhetsinformation:

Pa inga villkor far anslutningen
for sakerhetslisten byglas. Den

maste testas en gang per manad
for att kontrollera funktionen.
Nar fotocellstralen i bottenlisten
ar bruten, méaste porten stoppas
och reversera.

Bild 1
Montera sékerhetslisten pa vipporten.

Bild 2a
Inkoppling av sékerhetslist utan
gangdorrskontakt.

Gangdorrskontakt (tillbehor)

Overgripande information
Gangdorrskontakten stoppar garageportsopp-
naren vid 6ppning av gangddrren.

Funktion

Magneten pé gangdorren sluter gangdorrskon-
takten.

N&r gangddrren &r stangd, &r sékerhetskretsen
sluten och den gula lysdioden LED (,,RSK*)
tands. N&r gangddrren dppnas, bryter kontakten
sékerhetskretsen och den den gula lysdioden
LED (,RSK*) slacks.

Viktig sdkerhets information:
A P& inga villkor far gdngdorrs-
kontakten byglas. Den maste
testas en gang per méanad for
att kontrollera funktionen. Nar
gangdorren ar 6ppen, far 6pp-
naren under inga villkor kunna
koras.

Bild 1b
Montera gédngddrrskontakten pa vipporten.

Bild 1.2b
Anslutning av gangdorrskontakt med
sakerhetslist.

Bild 2b

Inkoppling av gdngdorrskontakt med
sékerhetslist.
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Zabezpieczenie krawedzi zamykajacych

Informacje ogdine

Zabezpieczenie krawedzi zamykajacych
eliminuje niebezpieczenstwo zgniecen na
krawedzi zamykajgcej bramy.

Dziatanie

Po przerwaniu promienia $wietinego
wewnatrz profilu umieszczonego na dolnej
krawedzi bramy na uktadzie elektronicznym
zabezpieczenia krawedzi zamykajacych
zapala sie czerwona dioda (,,SKS*).
Promien $wietliny nie napotyka na przeszkode
w profilu zamykajgcym bramy - gasnie czer-
wona dioda.

Przy zamknigtym obwodzie za pala sig zé6tta
dioda (,,RSK*) na uktadzie elektronicznym
zabezpieczenia krawedzi zamykajgcych.
Przy otwartym obwodzie stopu gasnie zétta
dioda (,,RSK“).

Wskazéwka:

Aby korzystac ze sterowania napedu w
potaczeniu z zabezpieczeniem krawedzi
zamykajacych nalezy dokonaé regulacji
zgodnie z instrukcjg obstugi danego
napedu.
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Wazne informcje dotyczace
bezpieczenstwa:
Zabezpieczenie krawedzi
zamykajacych nie moze zostaé
w zadnym wypadku zmostko-
wane. Raz w miesigcu nalezy
sprawdzaé poprawnos¢ jego
dziatania. Po przerwaniu pro-
mienia Swietlnego wewnatrz
profilu umieszczonego na dolnej
krawedzi bramy musi sie ona
najpierw zatrzymag, a nastepnie
cofnaé.

Rys.1a
Montaz zabezpieczenia krawedzi zamykajg-
cych do bramy uchylne;j.

Rys. 2a
Okablowanie zabezpieczenia krawedzi
zamykajacych bez zestyku furtki.

Zestyk furtki zintegrowanej z brama
(opcjonalnie)

Informacje ogdlne
Zestyk furtki zintegrowanej z bramg unie-
ruchamia naped podczas otwierania furtki.

Dziatanie
Przymocowany do furtki magnes zamyka
zestyk.
Przy zamknietych drzwiach obwdd stopu jest
zamkniety. Zapala sie zétta dioda (,,RSK®).
Przy otwartych drzwiach kontakt przerywa
obwdd, gasnie zétta dioda (,,RSK*).

Wazne informacje dotyezace
A bezpieczenstwa:

Zestyk furtki nie moze zostac¢
w zadnym wypadku zmostko-
wany. Raz w miesigcu nalezy
poprawnos¢ jego dziatania.
Przy otwartej furtce urucho-
mienie napedu musi byé
niemozliwe.

Rys.1
Montaz kontaktu drzwi przejsciowych do
bramy uchylne;j.

Rys. 1.3b
Podtgczenie zestyku z zabezpieczeniem
krawedzi zamykajgcych.

Rys. 4
Okablowanie zestyku z zabezpieczeniem

krawedzi zamykajgcych.
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Beépitési utasitas-SKS

Altalanos
Az élvédelem egy kiegészitd biztositas a kapu
zarasakor beszorulas és ,,nyiras” ellen.

Miikédés

A gumi zardprofilban a fény Utja ha megsza-
kad, az SKS panel piros LED-je kialszik.

Ha a zaroprofilban az optoszenzorok latjak
egymast, a piros LED nem vilagit.

Zart nyugalmi aramkor esetén vilagit az
élvédelmi panel sarga LED-je (,,RSK*).

Ha a nyugalmi aramkor szakadt, akkor a
sarga LED nem vilagit (,,RSK®).

Figyelem:
Amennyiben a hajtéast élvédelemmel
egészitjik ki, a hajtas beépitési
utasitasaban szerepl6 beadllitasokat el
kell végezni.
Fontos biztonsagi utalasok:
A Az élvédelmet nem szabad
rovidzarral helyettesiteni. Az
érzékel6t havonta ellendrizni
kell. Ha a gumi zaroprofilban a
fény utja ha megszakadt, a haj-
tast le kell allitani, és biztonsagi
visszautat kell végrehaijtatni.

12

1a abra
Az élvédelem felszerelése a billend kapura.

2a abra
Elvédelem bekotése személybejard nélkiil.

Személybejaro érzékeld (kildn rendelhetd)

Altalanos
A személybejaro érzékel6 elektromosan
blokkolja a hajtast az ajté nyilasakor.

Mikodés

Az ajtéra szerelt magnes zarja a személybe-
jaré érzékel6t.

Zart ajtonal a nyugalmi aramkér zart, a sarga
LED (,,RSK“) vilagit. Amikor az ajtét kinyitjak,
a nyugalmi aramkor megszakad, és a sarga
LED nem vilagit.

A

Fontos biztonsagi utalasok:

Az atjard ajté érzékel6t nem
szabad roévidzarral helyettesi-
teni. Az érzékel6t havonta
ellendrizni kell. Nyitott ajtonal
a hajtast tilos miikodtetni.

1b abra
Az atjaroajto - érzékeld felszerelése a billend
kapura.

1.2b 4bra
Személybejaro érzékeld 6sszekodtése
élvédelemmel felszerelt kapuknal.

2b abra

Személybejaro érzékel6 bekdtése
élvédelemmel felszerelt kapuknal.
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| Gesky

Zabezpeceni dorazové brama

Obecné

Zabezpeceni dorazové hrany slouzi k dalSimu
zabezpeceni proti pfimacknuti dorazovou
hranou vrat.

Funkce

Je-li pferus$ena svételna cesta v uzaviracim
profilu vrat, sviti ¢ervena LED-dioda (,,SKS*)
na tisténém obvodu ,Zabezpeceni dorazové
hrany*.

P¥i volné draze svételného paprsku v uzavi-
racim profilu vrat zhasne ¢ervena dioda LED.
PFi uzavieném okruhu sviti Zluta LED-dioda
(,,RSK“) na karté ,Zabezpeceni dorazové
hrany*.

P¥i otevieném obvodu pro zastaveni zhasne
Zluta dioda LED (,,RSK*).

Doporuceni:

Aby bylo mozno pouzivat fizeni pohonu
se zabezpecenim dorazové hany, je
tfeba provést nastaveni dle navodu k
obsluze pohonu.

A\
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Diilezita bezpecnostni
doporuceni:

Zabezpeceni dorazové hrany
nesmi byt v zadném pripadé

pfemosténo. Funkénost je tfeba
jednou mésicné prezkouset. V
pfipadé preruseni svételné cesty
v uzaviracim profilu vrat musi
vratovy systém zastavit a zahdjit
zpétny bezpeénostni chod.

Obr. 1a
Montaz zabezpeceni uzaviraci hrany na
sklopnych vratech.

Obr. 2a
Kabelaz zabezpeceni dorazové hrany bez
kontaktu prlichozich dvefi.

Kontakt priichozich dvefi (volitelné)

Obecné
Kontakt priichozich dvefi zastavi elektricky
motor v pfipadé otevfeni vlozenych dvefi.

Funkce

Magnet pfipevnény na prachozich dvefich
uzavird kontakt téchto dvefi.

P¥i zavienych dvefich je obvod pro zastaveni
zavreny a Zluta dioda LED (,,RSK*) sviti. Kdyz
se dvere otevrou, prerusi kontakt obvod pro
zastaveni a zluta dioda LED (,,RSK*) zhasne.

Dulezita bezpecnostni
A doporuéeni:
Kontakt viozenych dvefi nesmi
byt v Zadném pripadé pfemo-
stén. Funkénost je tieba jednou
mésicéné prezkouset. Jsou-li
dvere otevieny, neni mozno
motor uvést do provozu.

Obr. 1b
Montaz kontaktu integrovanych dvefi na
sklopnych vratech.

Obr. 1.2b
Pripojeni kontaktu prdchozich dvefi se
zabezpecenim dorazové hrany.

Obr. 2b

Kabelaz kontaktu priichozich dvefi se
zabezpecenim dorazové hrany.
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| Ppycckun

MpenoxpaHuTenb 3aMblKaloLero KOHTypa

O6Lwwme nono)xeHnsa

MpenoxpaHnTenb 3aMbIKatoLLEero KOHTypa Cny>kuT
AnA obecnyeHns AONONHUTENbHOM 6e30nacHoCTH
B MecTax BO3MOXKHOTO 3alleMIeHNA 1 Apyrux
BWOB PaHeHMin Ha 3aMblKatoLLell KPOMKeE.

Pa6ota

Mpv HaNMYUM NPenATCTBUIA HA NYTW CBETOBOTO
nyya B npochune 3aMbiKaHnA BOPOT 3aropaeTcA
KpacHbIi ceeToamos (,SKS") Ha nnate
«[penoxpaHnTesb 3amMblKaloLEro KOHTypa».
Mpu cBO6OAHOM NPOXOXAEHWM Nyya cBeTa
Yyepes 3amblKaloLLmin NPOKNb raCHET KPACHbIN
curHan LED.

Mpv 3aMKHYTO Lienn ocTaHOBa 3aropaeTcA Ha
nnatuHe «lpenoxpaHuTenb 3aMmblKaroLero
KOHTYypa» xenTbln curHan LED (,,RSK®).

Mpu NpepbiBaHUK 3aMKHYTOW Lieny npusBoaa
racHeT xenTbiii curdan LED (,RSK¥).

YKasaHue:

[nA aKcnyaTaumm cucTembl yripaBneHusa
NPMBOAOM COBMECTHO C MpeaoXpaHuTenem
3aMbIKatOLLEro KOHTYpa OCyLLEeCTBUTE
PEerynvpoBKy B COOTBETCTBIN C
PYKOBOACTBOM MO 06CNY>XMBAHNIO
COOTBETCTBYIOLLEro MPUBOAA.
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Ba)kHble yka3aHuA no
obecne4yeHuio 6e3onacHoOCTu:
Hu B Koem cnyvae He pa3peluaeTcA
nepembiKkaTtb NnpeaoxpaHUTesb
3ambiKatolero KoHTypa. Ero
paboTocnocobHOCTb Heo6xoAMMO
npoBepATb eXxemecA4Ho. Mpu
Hanu4yumu NPenATCTBUA Ha NyTU
CBETOBOrO Jly4ya B npodune
3aMblKaHMA BOPOT BOpoOTa
AOMKHbI OCTaHaBNMUBaTLCA U
ABUratbcA B o6paTHOM
HanpasneHuu gnA obecneyeHusa
6e3onacHoOCTH.

Puc. 1a
MOHTaXX KOHTaKTa 3aMbIKatoLLEero KOHTypa Ha
cpenHenoaBeCHbIX BOpOoTax.

Puc. 2a
Cxema noacoegnHeHnA npeaoxpaHnTena
3aMblIKaKOLLETO KOHTYpa 63 KOHTaKTa KaJIMTKU.

KoHTakT Kanutkum (optional)

O6wue nonoxkeHun

KOHTaKT KafMTKu 3NEeKTPUYECKN
OCTaHaBNMBaET NPUBOL NPV OTKPbIBaHUM
KanuTKu.

PaboTa

MarHuT, CMOHTUPOBaHHbIN Ha KanuTke,
3aMblKaeT KOHTaKT KanuTku. Npu 3akpbITon
[BEpPU NpepbiBaHWe 3aMKHYTON Lieny npMeoaa
npekpatiaeTca n xenTbli curdan LED (,RSK*)
3aropaeTcA. B MOMEHT OTKpbITWA aBepw,
npepbIBaeTCA KOHTAKT 3aMKHYTO Lienun
npveoaa n xentbii curHan LED (,RSK*) racHeT.

BaxxHoe yka3saHue no
obecneyeHuto 6e3onacHoCcTH:

Hu B Koem cnyyae He pa3speLiaeTca
nepemMbiKaTb KOHTaKT KalluTKu.
E>xemecA4HO Heobxoaumo
npoBepATb ero
paboTocnoco6HocTb. Mpu
OTKPbITOW KanuTKe NpuBoA He
LOJKEH BKIoHaTbCA U paboTaTtb.

Puc. 1b
MoHTaX KOHTaKTa KanuTKu Ha
cpeaHenoABecHbIX BOpoTax.

Puc. 1.2b
MofKntoYeHne KOHTaKTa KannTkuy ¢
npenoxpaHnTesniemM 3aMblKaroLLero KOHTypa.

Puc. 2b
Cxema nogcoeamnHeHnA KOHTaKTa KalimTkKu ¢
npeoxpaHMTenem 3amblKaloLero KoHTypa.
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| Nomsk

Lukkekantsikring

Generelt
Lukkekantsikringen er en ekstra sikkerhet mot
klemm- og skjeerepunkter pa lukkekanten.

Funksjon

Nér lysstrélen blir avbrudt i portkantprofilen lyser
red LED (,SKS*) pa kortet "Lukkekantsikring".
Med fri lysstrekning i portapningsprofilen slukker
den rade LEDen.

Hvis stromkretsen er sluttet, vil gul LED pa print-
kortet til klemsikringslist merket (,RSK¥) lyse.
Med &pnet holdekrets slukker den gule LEDen
(,RSK¥).

Henvisning:

For & kunne drive portapnerstyringen med
lukkekantsikringen, foretar du innstillingen
ifelge betjeningsveiledningen for de for-
skiellige portapnerne.

A\

Viktige sikkerhetshen-
visninger:

Det er viktig at lukkekantsik-

ringen ikke er overkoblet. Det
skal hver maned. kontrolleres
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om dette funksjonerer riktig.
Ved avbrudt lysstrale i portkant-
profilet ma portanlegget stoppes
og sikkerhetstilbakekjgringen
innledes.

Bilde 1a
Montering av lukkekantsikring pa svingporten.

Bilde 2a
Kabling av lukkekantsikring uten kontakt for
gangdor.

Kontakt for gangder (ekstrautstyr)

Generelt
Kontakten for gangderen stopper portapneren
struck out nér gangdaren &pnes.

Funksjon

Magneten som er montert pa gangderen, lukker
kontakten for gangdoren.

Nar deren er lukket er holdekretsen lukket og
den gule LEDen (,RSK¥) lyser.

Nar deren &pnes, avbryter kontakten holde-
kretsen og den gule LEDen (,,RSK*) slukker.

Viktige sikkerhetshenvis-
A ninger:
Det er viktig at kontakten for
gangdoren ikke er overkoblet.
Det skal hver maned kontrolleres
om dette funksjonerer riktig.
Ved apen gangder skal portap-
neren ikke bevege seg.

Bilde 1b
Montering av gangderkontakt pa svingporten.

Bilde 1.2b
Tilkobling av kontakt for gangder med
lukkekantsikring.

Bilde 2b

Kabling av kontakt for gangder med
lukkekantsikring.
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| bpansk

Kantsikring

Generelt
Kantsikringen pé bundsektionen er en yder-
ligere sikkerhed mod klemning.

Funktion

Brydes lysstralen i bundgummiprofilet, lyser
den en rede diode (,SKS*) pa knappen
"Kantsikring".

Nar lysvejen i bundtastningsprofilen er fri, slukker
den rede LED.

Ved lukket holdekreds lyser den gule lysdiode
(,RSK*) pa kantsikringens printplade.

Nar holdekredsen er aben, slukker den gule
LED (,RSK®).

Bemaerk:

For at kunne anvende el-betjeningen
med kantsikring, indstilles denne iht.
brugervejledningen for det pagaeldende
el-maskineri.

A\

Vigtige sikkerhedsanvisninger:

Kantsikringen ma under ingen
omstzendigheder kortsluttes.
Den kontrolleres hver maned
mht. funktionsdygtighed.
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Brydes lysstralen i bundgummi-
profilet, skal portanlaegget
stoppe og seette sikkersheds-
reverseringen i gang.

Fig. 1a
Montage af kantsikringen pé vippeporten.

Fig. 2a
Ledningsfering af kantsikring uden gangdor-
skontakt.

Gangderskontakt (ekstraudstyr)

Generelt
Gangderskontakten standser el-maskineriet
elektrisk nér gangderen dbnes.

Funktion

Magneten, der er monteret pa gangderen,
slutter gangderskontakten.

Nar deren er lukket, er holdekredsen lukket,
og den gule LED (,,RSK*) lyser.

Nér deren &bnes, aforyder kontakten holde-
kredsen og den gule LED (,,RSK*) slukker.

Vigtige sikkerhedsanvisninger:
& Gangdgrskontakten méa und
er ingen omstaendigheder
kortsluttes.
Den kontrolleres hver maned
mht. funktionsdygtighed.
Ved adben gangder ma drevet
ikke kunne aktiveres.

Fig. 1b
Montage af kontakten til gangderen pa vippe-
porten.

Fig. 1.2b
Tilslutning af gangderskontakt med kantsikring.

Fig. 2b

Ledningsfering fra gangderskontakt med kant-
sikring.
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| PoRrTUGUES

Proteccao de cantos

Generalidades

A proteccao de cantos serve para a proteccao
suplementar de locais contra o corte e 0 esma-
gamento.

Funcao

Quando a barreira de luz, no perfil de fecho do
portéo, estiver interrompida, o led vermelho
(,,SKS*) na platina "protec¢ao de cantos"
iluminar-se-a.

Quando o trajecto luminoso se encontrar livre
no perfil de remate do portao, o LED vermelho
iluminar-se-a.

O LED amarelo (,RSK*) na platina "proteccao
de cantos" iluminar-se-a quando o circuito de
paragem estiver fechado.

Quando o circuito de intercepgao se encontrar
aberto, o LED amarelo (,RSK*) iluminar-se-a.

Nota:

Para poder manobrar o comando da moto-
rizacao, proceda ao ajuste, de acordo com
as instrugdes de funcionamento de cada
motorizagao.
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Instrucoes de seguranca
importantes:

A protecc¢ao de cantos nunca
podera ser curto-circuitada.
Tera de ser verificada mensal-
mente quanto a capacidade de
funcionamento. Quando a bar-
reira de luz, no perfil de fecho
do portao, estiver interrompida,
o dispositivo do portao tera de
parar e accionar o retorno de
seguranca.

llustracao 1a
Montagem do dispositivo de fecho no portao
basculante.

llustracao 2a
Cablagem da protecgéo de cantos sem
contacto de porta integrada.

Contacto de porta integrada (opcional)

Generalidades

O contacto de porta integrada faz parar automa-
ticamente a motorizacdo aquando da abertura
da porta integrada.

Funcao

O magneto montado na porta integrada fecha
0 contacto de porta integrada.

Quando a porta se encontrar fechada, o circuito
de intercepgao esta fechado e o LED amarelo
(,RSK*) iluminar-se-a. Se a porta for aberta, o
contacto interrompe o circuito de intercepcao
e o LED amarelo (,RSK*) iluminar-se-a.

Instrucoes de seguranca
importantes:

O contacto de porta integrada
nunca podera ser curto-circuita-
do. Tera de ser verificado men-
salmente quanto a capacidade de
funcionamento. Quando a porta
integrada estiver aberta, a moto-
rizacao nao se podera activar.

llustracao 1b
Montagem do contacto de porta integrada no
portao basculante.

llustracao 1.2b
Ligacéo do contacto de porta integrada com
protecgéo de cantos.

llustracao 2b
Novo - Cablagem do contacto de porta inte-

grada com proteccao de cantos.

17



| ROMANA

Sistem de protectie al cantului de baza

Generalitati

Sistemul de protectie al cantului de baza are
rol de protectie suplimentara a zonelor de
prindere si forfecare ale muchiei de inchidere.

Functionare

In cazul intreruperii razei luminoase a foto-
celulei in profilul inferior de inchidere al usii
se aprinde LED-ul rosu (,,SKS*).

In cazul intreruperii razei luminoase a foto-
celulei in profilul inferior de inchidere al usii
se stinge LED-ul rogu.

In cazul inchiderii circuitului de curent static
se aprinde LED-ul galben (,,RSK“).

In cazul deschiderii circuitului de current static
se stinge LED-ul galben (,,RSK*).

Recomandare:

Pentru a exploata comanda de actionare a
sistemului de protectie al cantului de baza
efectuati reglaje conform instructiunilor de
operare ale respectivului mecanism de
actionare.

Indicatie importanta de sigu-
ranta:

Sistemul de protectie al cantu-
lui de baza nu poate fi suntat. El
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trebuie verificat lunar in ceea ce
priveste functionarea. In cazul
intreruperii razei luminoase a
fotocelulei in profilul inferior
de inchidere al usii instalatia
trebuie sa se opreasca si sa

se declangeze cursa de retur
de siguranta.

Figura 1a
Montarea SKS la usa basculanta.

Figura 2a
Cablarea sigurantei sistemului de protectie al
cantului de baza fara contact usa pietonala.

Contact usa pietonala (optional)

Generalitati

Contactul usii pietonale opreste electric me-
canismul de actionare la deschiderea usii
pietonale.

Functionare

Magnetul montat pe usa pietonala inchide
contactul usii pietonale.

Cand usa este inchisa atunci circuitul de
curent static este inchis iar LED-ul galben

(,,RSK*) se aprinde. Se deschide usa, se
intrerupe circuitul de current static iar LED-ul
galben (,,RSK") se stinge.

Indicatie importanta de sigu-
ranta:

Contactul usii pietonale nu
poate fi suntat. El trebuie veri-
ficat lunar in ceea ce priveste
functionarea.

In cazul usii pietonale deschise
mecanismul de actionare nu
poate porni.

Figura 1b
Montarea contactului de usa pietonala la usa
basculanta.

Figura 1.2b
Racordare contact usa pietonala cu sistem de
protectie al cantului de baza.

Figura 2b

Cablarea contact usa pietonala cu sistem de
protectie al cantului de baza.

09.2004 TR30A013 RE



| EAAHNIKA

A1aTagn eAEYXOU PUTOKUTTAPWY

Fevika
H 31aTaEN eAEYXOU POTOKUTTAPWYV
mpoaoTaTeUeL amnod nayideuon Kat

TPAUMATIONOUG KATA TO KAEIOIO TNG MOPTAG.

AsiToupyia

‘Otav dlaKoTE N SEOUN PWTOS TWV
PWTOKUTTAPWY OTO TEAEUTAIO TIPOPIA TNG
nopTag TOTE AvaBel To KOKKLvo LED ,,SKS*
070 KUKAWUA SIATAENG PWTOKUTTAPWY OTOV
mivaka. Av n dladpopun ewTtog eivat eAeUBepn
OTO TIPOPIA KAELOIMATOG OPTAG, GRAVELN
KOKKLvn Auxvia LED. Otav To KUKAwUa eival
KAELOTO, TO KiTplvo LED oTov mivaka Twv
PWTOKUTTAPWV e TV eviel&n (,RSK*) eival
avolKTO. Av To KUKAWA dlaKoTmg eivat
avolxto, aBnvet N kitpivn Auxvia LED (,RSK¥).

Znpeinon: MPOoKEWEVOU Va AEITOUPYNOEL
0WOTA N SIATAEN EAEYXOU PWTOKUTTAPWVY
TIPETEL OL ATIAUTOUEVEG PUBNICELG vVa
mpaypatornomnBolv cUupwva e TIg
0dNyIeg TOU EKAGTOTE UNXAVIOHOU Kivnong.

A
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ZNUavTIKEG MANPOPopieg:

H 31aTagn EAEyXoU GUTOKUTTAPWV
dev MpEMel o€ Kapia mepimTwon
va ye@upwosei. Npenel va

eAEyxeTal n AsiToupyia TnG KABe
HRva. Mg T diakorm Tng 8&oung
PWTOG OTO TEAEUTEIO MPOPIA TG
TMOPTAG TPEMEI N TOPTA VA
akivnToroin6si kai va avacTpagei
n @opa TG Kivnong Tne.

Eikova 1a
SUVapUoAdYNON TNG ACPANELAG AKUMV
KAELOILATOG OTNV AVATPEMOMEVN TIOPTA.

Eikova 2a

SuvdeopoAoyia SIATAENG PWTOKUTTAPWY
MOPTAG XWPIG KUKAWMA SIATAENG EAEYXOU
EVOWUATWHEVNG TOPTAG.

Al1aTa&n eAEYXOU EVOWPATWHEVNG TIOPTAG
(TPOoAlPETIKO)

Fevika

To KUKAwHA d1ATAENG EAEYXOU TNG
EVOWUATWHEVNG TIOPTAG SLAKOTITEL TN
PEUNATODOTNON TOU UnxaviopoU Kivnong tng
TOPTAC OTAV 1) EVOWHATWHEVT TIOPTA AVOLYEL

AsiToupyia

O payvnTng mou eival eyKATeOTNHEVOG OTNV
EVOWUATWUEVT TIOPTA KAEIVEL TO KUKAWUA
™G S1ATAENG EAEYXOU EVOWUATANEVNG

noptag. ‘Otav eival KAeLoT 1 OpTa, eivat
KAEL0TO Kal TO KUKAWA SIAKOTIG KAt 1 KITpLvn
Auyvia LED (,RSK*) avaBel. Av avoi&el n mopTa,
SLAKOTITETAL 1) EMAPT) TOU KUKAWMUATOG SLAKOTMG
Kkatn kitptvn Auxvia LED (,RSK“) oprjveL.
ZNMavVTIKEG TANPOPOPIEG:
A H d1aTa&n sAgyxou BondNTIKAG
mopTag dev MPEMEl o€ Kayia
nepinTwon va yepupwOei. Mpemnel
va eAEyXETAI IO TH OWOTH
AeiToupyia TnG KAOe pnva. Eav n
EVOWHATWHEVN TTIOPTA Eival avoIxTh,
dcv Ba TpEMEI va €ival EQIKTA N
AgiTOUpYia TOU pnXaviopou
Kivnong Tng kUplag mopTag.

Eikova 1b
SuvappoAdynon eMaQng BonONTIKNAG MOPTAS
OTNV AVATPEMOMEVN TIOPTA.

Eikova 1.2b

Z0vdean TOU KUKAWKUATOG dLATAENG EAEYXOU
EVOWUATWHEVNG TIOPTAG ME DIATAEN EAEYXOU
PWTOKUTTAPWV.

Eikova 2b

ZuvdeopOoAOYia TOU KUKA®MATOG dLATaENg
ENEYXOU EVOWHATWHEVNG IOPTAG HE SLATAEN
€AEYXOU QWTOKUTTAPWV.
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| suomi

Sulkureunan varmistus

Yleista

Sulkureunan varmistuksen avulla saadaan sul-
kureunan pusertumista aiheuttavat ja teravat
kohdat turvallisemmiksi.

Toiminta

Jos oven sulkuprdfiilin valoliike keskeytyy,
levyssé “sulkureunan varmistus” palaa punainen
merkkivalo (,SKS*).

Valon kulkiessa vapaasti oven alareunuksessa
sammuu punainen LED valo.

Pyséytyspiirin ollessa suljettuna, keltainen
merkkivalo (,RSK*) palaa levyssa “sulkureunan
varmistus”.

Pitopiirin avautuessa sammuu keltainen LED
(,RSK*).

Ohje:

Jos kayttolaiteohjausta kaytetédan sulku-
reunan varmistuksen kanssa, saato tulee
tehda kulloisenkin kayttolaitteen kaytto-
ohjeen mukaisesti.

Tarkeita turvallisuusohjeita:
Sulkureunan varmistusta ei saa
missaan tapauksessa ohittaa.
Sen toimivuus on tarkistettava
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kuukausittain. Jos oven sulku-
profiilin valoliike keskeytyy,
ovilaitteisto on pysaytettava
ja tehtava turvapalautus.

Kuva 1a
Tuntoreunan asentaminen kippioveen.

Kuva 2a
Sulkureunan varmistuksen johdotus ilman
liukuovikosketinta.

Liukuovikosketin (valinnainen)

Yleista
Liukuovikoskettimen avulla kayttolaite
pysaytetdan séhkdisesti liukuovea avattaessa.

Toiminta

Liukuoveen asennettu magneetti sulkee
liukuovikoskettimen.

Oven ollessa kiinni pitopiiri on suljettu ja keltainen
LED (,,RSK¢) syttyy.

Kun ovi avataan, kontakti keskeyttaa pitopiirin ja
keltainen LED (,RSK*“) sammuu.

Tarkeita turvallisuusohjeita:

Liukuovikosketinta ei saa
missaan tapauksessa ohittaa.
Sen toimivuus on tarkistettava
kuukausittain. Liukuoven
ollessa auki kadyttoélaitetta ei
saa siirtaa.

Kuva 1b
Kéayntioven kontaktin asentaminen kippioveen.

Kuva 1.2b
Liukuovikoskettimen liitant& sulkureunan
varmistuksen kanssa.

Kuva 2b
Liukuovikoskettimen johdotus sulkureunan
varmistuksen kanssa.
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| sLovensko

Varovalo zakljuénega roba vrat

Splos$no

Varovalo zakljuénega roba vrat sluzi kot
dodatna za&cita zakljuénega roba za
preprecevanje poskodb.

Delovanje

Pri prekinjenem svetlobnem Zarku v zaklju¢-
nem robu vrat zasveti rdec¢a lu¢ka (,,SKS*) na
platini varovala. Pri prosti svetlobni poti med
fotocelicami v spodnji gumi ugasne rdeca
LED dioda.

Pri sklenjenem tokokrogu zasveti rumena
luéka (,,RSK*) na platini varovala zaklju¢nega
roba vrat.

Pri odprtem varnostnem krogu ugasne rumena
LED dioda (,,RSK*).

Navodilo:

Za krmiljenje pogona z varovalom
zakljuénega roba uporabite nastavitev,
ki je navedena v navodilu za obratovanje
posameznega pogona.
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Pomembna varnostna navodila:

Varovalo zakljuénega roba vrat
se v nobenem primeru ne sme
premostiti. Mesecno je potrebno

preveriti njegovo delovanje. Ce
je svetlobni zarek v zakljuénem
robu vrat prekinjen, se morajo

vrata ustaviti in nastopiti mora

varnostni vzvratni pomik.

Slika 1
MontaZa varovala spodnjega zakljuénega
roba.

Slika 2a

Povezava kablov varovala zaklju¢nega roba
vrat brez varnostnega stikala za osebni
prehod.

Varnostno stikalo vrat za osebni prehod
(opcijsko)

Splo$no
Pri odpiranju vrat za osebni prehod varnostno
stikalo ustavi elektriéni motorni pogon.

Delovanje

Magnet, ki je vgrajen na vratih za osebni
prehod, zapre varnostno stikalo. Pri zaprtih
vratih gori rumena LED dioda (,,RSK“). Ko se
vrata odprejo se prekine kontakt in ugasne
rumena LED dioda (,,RSK").

Pomembna varnostna
A navodila:
Varnostno stikalo za osebni
prehod se v nobenem primeru
ne sme premostiti. Mese¢no
je potrebno preveriti njegovo
delovanje. Pri odprith vratih za
osebni prehod motorni pogon
ne sme delovati.

Slika 1b
Montaza kontakta za osebni prehod.

Slika 1.2b
Prikljuéitev varnostnega stikala za osebni
prehod z varovalom zaklju¢nega roba vrat.

Slika 2b

Povezava kablov varnostnega stikala za
osebni prehod brez varovala zakljuénega
roba vrat.
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Sigurnosne naprave za nadgledanje ruba
zatvaranja garaénih vrata

Opce informacije

Sigurnosna naprava za nadgledanje ruba zat-
varanja (SKS) garaznih vrata pruza dodatnu
sigurnosnu zastitu od zahvaéanja i uskarenja
u zoni ruba zatvaranja.

Rad

Kad je zraka svjetlosti u donjoj gumi vrata pre-
kinuta, svijetli crvena LED (,,SKS*) na kartici
,Sigurnosne naprave za nadgledanje ruba
zatvaranja (SKS) garaznih vrata“.

Ako je put svjetlosti u donjem profilu krilno
podiznih vrata slobodan, crveno svjetlo LED
ne svijetli.

Ako je krug zatvoren, svijetli zuta LED na istoj
kartici, oznacena s (,RSK“).

Ako je krug zadrzavanja otvoren, zuti LED
(,RSK*) ne svijetli.

Napomena:

Da biste mogli upravljati kontrolama uz
ugradenu sigurnosnu napravu za nad-
gledanije ruba zatvaranja (SKS) garaznih
vrata, izvrSite podesSavanja u skladu s
uputama za uporabu pripadaju¢eg
pokretaca vrata.
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Vazna sigurnosna informacija:
Ni u kojem sluéaju ne smije se
premostiti sigurnosnu napravu
za nadgledanje ruba zatvaranja
(SKS) garaznih vrata. Nju se
mora jednom mjesecno testi-
rati, kako bi se osiguralo da
normalno funkcionira. Kad je
zraka svjetla pri donjem rubu
vrata prekinuta, sustav vrata
mora prijeéi u "STOP" i pokre-
nuti sigurnosni povratak vrata
u gornji polozaj.

Slika 1a
Spajanje uredaja za zastitu brida zatvaranja
krilno podiznih vrata.

Slika 2a

Kabliranje sigurnosne naprave za nadgledanje
ruba zatvaranja (SKS) garaznih vrata bez kon-
takta pomocnih, krilnih vrata.

Kontakta prolaznih krilnih vrata (opcija)

Opce informacije
Otvaranjem vrata, njihov kontakt elektricno
zaustavlja pogon garaznih vrata.

Rad kontakta vrata

Magnet ugraden na vrata zatvara njihov kon-
takt. Kada je kontakt za prolazna vrata zatvo-
ren, krug zadrzavanije je zatvoren i zuta LED
(,RSK*) ne svijetli.

A\

Vazna sigurnosna informacija:

Ni u kojem slucaju kontakt vrata
ne smije se premostiti. Njega
se mora jednom mjese¢no
testirati, kako bi se osiguralo
da normaino funkcionira. Kad
su vrata otvorena, pogon vrata
ne smije raditi.

Slika 1b
Spajanje kontakta za prolazna vrata kod krilno
podiznih vrata.

Slika 1.2b
Priklju€ivanje kontakta vrata uz sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba garaznih vrata.

Slika 2b

Kabliranje kontakta vrata uz sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba garaznih vrata.
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